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A speaker of the Northern Thai dialect of Thailand
(NT) can communicate easily with either a Tai Lue (TL) or
a Tai Nuea (TN) speaker from China. This is also true for
the Northeastern Thai (NET) and the Southern Thai
dialects. Unfortunately, a person who knows only the
Central Thai or Standard Thai dialect (ST) can hardly
understand any Tai dialects of China, and vice versa. A
friend of mine who speaks TN can clearly understand the
inscription of King Ram Khamhaeng (1292 A.D.), but can
read modern Bangkok newspapers only with much
difficulty. Thus, it is expected that Tai dialects can help in
the interpretation of old Thai inscriptions.

From the Inscription of King Ram Khamhaeng
(Inscription 1):

Meaning in Standard Thai in Some Tai dialects

tuu (g) we all of us

phia (Ha) we we two (exclusive)

phfiu ?3ai (Q’?‘J’ﬁﬂ) - the eldest (brother)

tiam t2& (\Fuuus) - from the time, since

‘khau’ (") which means ‘rice or year’ comes from

the clause, ‘miia kuu khin yai dai sip kiau khau’ meaning
“when I was 19 years old.” ‘khau’ means ‘rice’ in ST, but
‘year’ in many other dialects.
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‘ya yaai’ (cyeUntl) which means ‘fo scatter’ in NT but

no longer in use, comes from the sentence, ‘phrdi fda naa sii
ph3s kuu nii ya ydai’ meaning “my father’s men scatter in
confusion.”

ph&z (WA) which means ‘to be defeated or to win’
comes from the clause, ‘ton kuu ...ph&&’ meaning “because |

won in fighting.” ‘ph&x‘ means ‘fo be defeated’ in ST, but
‘fo win’ in many other dialects.

‘phia’ (tWa) which means ‘for (someone) or because’
comes from the clause, ‘phia kuu phin chdan khiin siam
chon ph&a’ meaning “because I won in elephants fighting
with Khun Sam Chon.” ‘phia’ means ‘for (someone)’ in ST,
but ‘because’ in many other dialects.

‘luu thaang (§¥IN9) which means ‘it is convenient.” in
NT and NET, comes from the sentence ‘ciu mian bd ?au
cakdop nai phri luu thaan phian cuun wua pai khda’ meaning

“the lord does not levy tolls to his subjects and so it is
convenient for them to trade.”

‘phian’ (WWa1) which means ‘friend, neighbor, or
they’, comes from the sentence ‘phian cuun wau pai khéda’
meaning “they herd their cattle to trade.” ‘phian’ means
‘friend’ in ST, but ‘they’ in NT.

‘yiia khaau’ (fluda) is not used in ST, but means
‘granary’ in Shan, NT and NET.

‘khda’ (41) means ‘both of them’ in Phake and other
dialects, but not in ST.

‘chdoi” (188)) is not used in ST, but it means ‘to help’
in many other dialects.

‘nia fia’ (mﬁﬂtﬁa) is not used in ST, but it means ‘7o
support’ in many other dialects.

‘mia’ (1l8) is not used in ST, but it means ‘7o go or
to come’ in many other dialects.

‘maak laan’ (MNN-AN) renders different meanings in



reading texts of different dialects. It means ‘jack-fruit’ in
Shan, ‘areca nut’ in Chuang, the White Tai and the
Southern Thai dialects, and ‘coconut’ in many other
dialects.

‘han’ (Lgﬂu) means ‘glide’ in ST and ‘to chant
poetry or to recite in a singing manner’ in Phake and other
dialects. The latter meaning seems to be more acceptable.

‘khap’ (fl) means ‘7o sing’ in NT. It appears as
‘khap r3on’ meaning ‘to sing classical Thai songs’ in ST.

‘lhak’ (¥aan) is not used in ST, but it means ‘7o be
wise’ in many other dialects.

‘hik...maa’ (§n...N") means ‘fo stand up and come’ in

ST, but ‘0 come from’ in many other dialects which appears
in a sentence in the Inscription as ‘hik t®#& miang
siithammardat maa’ meaning “(he) has come from the
Province of Nakhon Si Thammarat.”

‘mon’ (NY) is not used in ST, but it means ‘7o be
round’ in many other dialects.

c .. , & c . .

biang tiin noon’ (\UBNAUURBYW) means ‘the direction

of a man’s feet when he is sleeping, which is the North.’
The NE Thais and the Southern Thais still sleep with their
feet pointing north.

‘dian bdan peet wan’ (AaultinulndL) means ‘the

eighth day of the waning moon.” ‘baan’ in NT means ‘7o
have a nick’ and so ‘dian baan’ means ‘the waning moon.’

It is very unusual for the Inscription to use the eighth day
instead of the eighth night which is used in nearly all Tai
dialects, but nowadays TN still uses the eighth day.

‘stut’ (§A) means ‘fo chant, to preach’ in NT, but
not in ST. The sentence appears in the Inscription as ‘fiiug
puu khiruu th€en mah#a théen khin ndn nia khadaan hin stut
tham k&# ?0baasOk’ meaning “a group of the monks sit on
the stone slab to preach Dharma to the people.”
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‘laai sii’ (@"u@@), which means “stripes’ in ST and
‘the alphaber’ in TN which is equivalent to ‘lik laai’ in
Phake, should be translated as ‘the alphabet.’

‘khrai cai ’ (laF14) is not found in ST, but it means
‘to think’ in Ahom, Phake, and TN. The sentence in the
Inscription is ‘ph3o khiin raam khamha&an hia khri cai nai
cai leea sai laai sii thai nii” meaning “King Ram Khamhaeng
thinks in his mind and devises the Thai alphabet.”

‘h#ia’ (") in the phrase ‘h3a pen’ Ml is found in
the Inscriptions 1 and 3 which means ‘by oneself’ in White
Tai. The sentence in the Inscription is ‘ph35 khiin raam
khamh&en hi3a pen khruu ?aacaan’ meaning “King Ram
Kamhaeng himself is a teacher.”

‘khz’ (uAL) is not yet found in other Tai dialects, but

in one Kha: dialect meaning ‘strong’. In the Inscription, the

word is given together with its synonym, ‘reeaeng’ (U349). The

sentence in the Inscription is ‘ddai kh& diai reen hia khon
cak samdo mi dai’ meaning “there is no one to equal him in
wisdom and strength.”

samit hda pen dzan (aqnmmﬂuunu) means ‘the

ocean itself is the boundary.’ ‘dzen’ means ‘a certain
region’ in ST, but ‘a boundary’ in NT.

‘rdot’ (78M) which means ‘o be safe’ in ST, but ‘to
reach’ in NT, comes from the sentence ‘biany tiin noon r3ot
mian phr&x’ meaning “In the north he conquered (or he

reached) the Province of Phrae.”
In Inscription 2 we have the following words:

‘Bon caarfit wai’ (AB9AT3AlY) which means ‘in
conformity with tradition’ in ST but it means an inscription
was carved’ in NT. “t5on’ means ‘carve’ in Chuang.

‘siin’ (#§4) means ‘a kiln.” Vickery (1986) says that

this word is derived from Mon. In fact TN uses ‘siip’ for ‘a
fireplace.’



‘h¥a ran bdok’ (M139Uan) comes from the sentence

‘kham phra phitthdcdu rau hda ran bdok wéi ?Peen sar’
meaning “Lord Buddha himself did say it ‘h&a’ means ‘to
seek’ in ST but it means ‘by oneself’ following the White
Tai. ‘ran’ means ‘fo build’ in ST but it should be translated
as ‘fo do’ in an emphatic sense. ‘bddk’ means to ‘say’ in
ST.

‘ke€ze’ (W) means ‘to untie’ in ST., but ‘to explain’

in Chuang. The given sentence is ‘phi mii khon thiam dan
nii...hdi k#e wia dag nii’ meaning “If amyone asks this
question, let the answer be explained to him.”

‘khdan’ () is ‘utter yes’ in ST, but ‘7o answer’ in
TN and Phake. In Inscription 2 there is a sentence °...héi
kh#an wéa day nii’ meaning “...let it be answered thus.”

In Inscription 5, we have the folvlowing words:

‘pii 16n hén pii san’ UAumuil&w) was translated by
Griswold and Na Nagara (1973:78) as “the years that are
too long and changed them back to short years,” because
‘pii’ means ‘year’, ‘16n’ means ‘to overflow’, ‘hdn’ means
‘to retreat’” and ‘pii sin’ means °‘short years’  This
corresponds with the translation of Inscription 4 by Coedes.
But according to ‘A Handbook for an Interpreter’ from the
Ming Dynasty period, ‘dian 16n’ ({A8UAY) means ‘an
intercalary month.” Thus, ‘pii 16n’ must mean ‘a year with
an intercalary month’ and ‘pii sin’ means ‘a short (lunar)
year (with 354 days),’

‘phiuk’ or ‘fuk’ (§n, Wn) means ‘matiress’ in ST.,
but ‘mat’ in TL. ‘Mat’ corresponds with the translation of
Inscription 4 (inscribed in Cambodian) by Coedeés. It may
be concluded that the Thais in the 13th century slept on
mats.

The following words are collected from Chuang to
be used in reading Thai classical literature.

‘pdop’ (Uau) means ‘suck.” Thus, ‘phii pdop’ means

<
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‘bldok’ (Uaan) means ‘a flower’ in Ahom and ‘byaok’
pronoucing ‘pyook’ in Chuang.
‘faa d&et’ (WUAA) means ‘a bright sky.’

‘phln’ (WR3) means ‘fo burn’, but in ST it means ‘7o
burst out as steam.” The full sentence is ‘klaau thin tawan

ctt ?an phlin nadm laézn khai khdst hiai’ is found in Lilit

Ongkan Chaeng Nam (1986:6) meaning “the seven suns
burnt until the water was entirely dried up.”

‘taa 1Ok’ (M1M8AN) means ‘one eye.’ comes from a
sentence ‘phrdyaa cian thiuk phrdyaa mzan taa tdok khdok
f4a taa yiin khaa taai’ meaning “Phya Chueng was killed by
Phya Maen, a one-eyed king, who came from far away.”

‘thy’ (V}9) means ‘a bucket” 1 learned this word

when I was a boy but did not understand the meaning of
‘thug’ in ‘ndam thay’ which is ‘a water bucket.’

‘wiaai’ (378l) means ‘fo furn, fo rotate.” This explains

the phrase ‘wian waai taai kdot’ (Reudnamiaifin)  which

means ‘fo whirl in a cycle of birth and rebirth.’
From ‘A Handbook for an Interpreter’ of the Ming
Dynasty period, we have the following words:

‘pitn’ (1) means ‘bow and arrow.’

‘piin fai’ AulW) means ‘a canmnon’ but in NET it

means ‘a bow with flaming arrows.” These two words can
help scholars in finding out whether there was a cannon or
just a bow with flaming arrows in King Borom Trai
Lokkanat’s reign (1448-1488 A.D.).

‘théen’ (W) is ‘fo pound with a fist, to punch.’ Tt
comes from the sentence ‘phoo t@a kam mii théen th&n
khrezny” in Yuan Phaai (1969:21) meaning “only in
pounding with a fist, the platform was trembled.”

“?0on’ (8@U) which means ‘before or first’ comes

from the phrase ‘maa ylu nai mian ?0on ?0at klada’ in Yuan
Phaai (1969:21) meaning “to come to the city first, and
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